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παρέχεται από

Λετονία

Το δικαστήριο προβλέπει το δικαίωμα των διαδίκων που μετέχουν σε αστική διαδικασία και που λαμβάνουν
κρατική νομική συνδρομή σε μια υπόθεση ή απαλλάσσονται από την καταβολή δικαστικών εξόδων, να
λαμβάνουν γνώση της δικογραφίας και να μετάσχουν στη διαδικασία με τη βοήθεια διερμηνέα, εφόσον δεν
γνωρίζουν τη γλώσσα της διαδικασίας.

Το δικαστήριο προβλέπει το δικαίωμα των διαδίκων που μετέχουν σε διοικητική διαδικασία και οι οποίοι δεν
γνωρίζουν επαρκώς τη γλώσσα της διαδικασίας —με εξαίρεση τους αντιπροσώπους νομικών προσώπων— να
λάβουν γνώση της δικογραφίας και να μετάσχουν στη διαδικασία με τη βοήθεια διερμηνέα.

Το δικαστήριο μπορεί επίσης να αποφασίσει κατά τη διακριτική του ευχέρεια να παράσχει διερμηνέα σε νομικό
πρόσωπο.

Στις ποινικές διαδικασίες τα πρόσωπα στα οποία αναγνωρίζεται δικαίωμα υπεράσπισης, τα θύματα και οι
αντιπρόσωποί τους, οι μάρτυρες, οι πραγματογνώμονες, οι εμπειρογνώμονες, οι ελεγκτές και τα λοιπά πρόσωπα
που καλούνται να συμμετάσχουν στην επίσημη διεξαγωγή της διαδικασίας, εφόσον δεν έχουν επαρκή γνώση της
επίσημης γλώσσας της χώρας, δύνανται κατά την εκάστοτε διαδικαστική πράξη να χρησιμοποιήσουν γλώσσα
την οποία γνωρίζουν και να τύχουν της συνδρομής διερμηνέα χωρίς οικονομική επιβάρυνση. Για την παροχή
υπηρεσιών διερμηνέα μεριμνά ο λειτουργός που είναι αρμόδιος για τη διεξαγωγή της διαδικασίας. Στις
προδικαστικές διαδικασίες, οι ανακριτές ή τα δικαστήρια μεριμνούν για την παρουσία διερμηνέα για την
εκδίκαση υποθέσεων οι οποίες υπάγονται στην αρμοδιότητά τους.

Στη Λετονία δεν υπάρχει ενιαίος/επίσημος κατάλογος διερμηνέων ή κανονισμός για τους
διερμηνείς/μεταφραστές, αλλά υπάρχουν κανόνες που θεσπίζουν διαδικασία βάσει της οποίας μπορεί να
πιστοποιηθεί η μετάφραση ενός εγγράφου στην εθνική γλώσσα, εάν ο νόμος δεν απαιτεί την υποβολή
συμβολαιογραφικής επικυρωμένης μετάφρασης ενός εγγράφου ή δεν προβλέπεται άλλη διαδικασία από τον
νόμο.

Τελευταία επικαιροποίηση: 24/06/2025

Την έκδοση αυτής της σελίδας στην εθνική γλώσσα διαχειρίζεται το εκάστοτε κράτος μέλος. Οι μεταφράσεις έχουν γίνει
από την αρμόδια υπηρεσία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Οι τυχόν αλλαγές που επιφέρει η αρμόδια εθνική αρχή στο
πρωτότυπο ενδέχεται να μην έχουν περιληφθεί ακόμα στις μεταφράσεις. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη όσον αφορά τις πληροφορίες ή τα στοιχεία που περιλαμβάνονται ή για τα οποία γίνεται λόγος στο παρόν έγγραφο.
Βλ. την ανακοίνωση νομικού περιεχομένου για τους κανόνες πνευματικής ιδιοκτησίας που ισχύουν στο κράτος μέλος που
είναι αρμόδιο για την παρούσα σελίδα.

https://e-justice.europa.eu/home_el
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https://likumi.lv/ta/id/10127-kartiba-kada-apliecinami-dokumentu-tulkojumi-valsts-valoda
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